      {0>ДОГОВОР ПОДРЯДА № __<}0{>CONTRATTO D’APPALTO No.______<0}
{0>на выполнене проектных работ<}0{>per l’esecuzione dei lavori io progettazione<0}
{0>Санкт-Петербург<}0{>San Pietroburgo<0}






       {0>«___»________2008г.<}0{>«___»________2000<0}

_____________________{0>Общество с ограниченной ответственностью «МультиЛайт», именуемое в дальнейшем «Подрядчик», в лице генерального директора Калининой Я.А., действующего на основании Устава, с одной стороны, и  Акционерное общество «иГуццини иллюминационе С.п.А.» (Италия), именуемое в дальнейшем “Заказчик”, в лице Главы Представительства Акционерного общества «иГуццини иллюминационе С.п.А.» (Италия) г. Санкт-Петербург   Паоло Гуццини, действующего на основании доверенности, удостоверенной нотариусом Сабино Патруно 24 апреля 2007, номер в реестре 36674, с другой стороны, заключили настоящий договор  о нижеследующем:<}0{>__________________________---, in seguto nominata «L’Appaltatore», in nome del __________________, agente a base _______, da una parte, e _________________________________, in seguito nominata «Il Cliente», in nome del _____________________________________________agente a base _____________________-, dall'altra parte hanno firmato il presente Contratto come i seguito:<0}
1. {0>Предмет договора<}0{>OGGETTO DE CONTRATTO<0}
1.1.
{0>По настоящему договору Подрядчик обязуется в установленный срок по заданию Заказчика,  выполнить работы (далее – работы) по разработке рабочего проекта строительства цветодинамической архитектурно-художественной подсветки зданий на Стрелке Васильевского Острова по адресам :<}0{>Ai sensi del presente Contratto, L"Appaltatore è obbligato a realizzare, nei termini stabiliti, sull’ordine de Cliente, i lavori (n seguito «I Lavori») sull’elaborazione del progetto______________________________, e il Cliente è obbligato a accettare i suo risultato e pagare i lavori realizzati sul presente Contratto per i lavori.<0}
1.2.
{0>Подрядчик выполняет работы в соответствии с Заданием на проектирование (Приложение № 1 к настоящему договору), иными исходными данными, необходимыми для составления проектной документации и сметой,  определяющей объем, содержание работ, а также  требованиями, установленными нормативно-правовыми  актами Российской Федерации и Санкт-Петербурга,  условиями настоящего договора, определяющими цену работ и сроки их выполнения.<}0{>L’Appaltatore realizza I lavori in conformità all'Ordine sulla progettazione (Allegato No. 1 al presente Contratto), agli altri dati di partenza necessari per l’elaborazione della documentazione di progetto e al preventivo che determina l'ammontare e contenuto dei lavori, nonché alle prescrizioni stabiliti dagli atti legislativi della Federazione Russa e San Pietroburgo, le condizioni del presente Contratto determinante il prezzo dei lavori e i termini di loro esecuzione/<0}
2. {0>Срок выполнения работ<}0{>I TERMINI DI ESECUZIONE DEI LAVORI<0}
2.1.
{0>Начало выполнения работ по разработке проекта – « 09 » июня 2008 года<}0{>L’inizio dei lavori sull’elaborazione del progetto è il __________<0}
2.2.
{0>Конечный срок выполнения работ по настоящему договору –  09 февраля 2009 года.<}0{>Il termine dei lavori sul presente Contratto è il ________<0}
2.3.
{0>Сроки выполнения отдельных ответственных этапов работ по настоящему договору определяются сторонами в Календарном плане выполнения работ (Приложение № 2).<}0{>I termini per l’esecuzione delle certe fasi importanti dei lavori sul presente Contratto sono determinati dalle Parti nel programma dei lavori (Allegato No. 2).<0}
2.4. {0>Стороны вправе изменить Календарный план выполнения работ, а также конечный срок работ по настоящему договору  в  следующих случаях:<}0{>Le Parti hanno il diritto di modificare il Programma dei lavori, nonché il termie dei lavori sul presente Contratto nei seguenti casi:<0}
{0>- сокращения срока выполнения работ;<}0{> - riduzione del termine dei lavori;<0}
{0>- продление срока выполнения работ, если в ходе их выполнения будет выявлена необходимость в выполнении дополнительных работ, либо работы не могут быть выполнены Подрядчиком в установленные сроки по независящим от него причинам.<}0{>  - prolungamento del termine dei lavori se nel corso della sua esecuzione sarà rilevata la necessita dell’esecuzione del lavori supplementari, o nel caso i lavori non possono esser eseguiti  dall’Appaltatore nei termini stabiliti per le cause da esso non dipendenti.<0}
{0>Изменение Календарного плана выполнения работ и конечного срока работ оформляется сторонами дополнительным соглашением к настоящему договору.<}0{>Introduzione delle modifiche nel Programma dei lavori e dei termini dei lavori deve esser fatta dalle Parti nella forma del Supplemento al presente Contratto.<0}
2.5. {0>В согласованных сторонами сроках выполнения работ не учтен сверхнормативный  период прохождения проектной документации согласований и экспертиз.<}0{>Il periodo extra-normativo per il coordinamento e la perizia della documentazione di progetto, non è incluso nei termini dell’esecuzione dei lavori concordati dalle Parti.<0} {0>Срок выполнения работ и/или этапа продлевается соразмерно сверхнормативному периоду проведения согласования компетентными органами и службами.<}0{>Il termine dei lavori e/o sua fase è prolungato rispettivamente al periodo extra-normativo per il coordinamento della documentazione degli autorità e servizi competenti.<0}
3. {0>СТОИМОСТЬ работ и порядок расчетов<}0{>COSTO DEI LAVORI E MODO DI PAGAMENTO<0}
3.1. {0>Цена настоящего договора определяется Расчетом стоимости работ по договору (Приложение № 3) и составляет 930 000,00 (Девятьсот тридцать тысяч  рублей 00 копеек), в том числе НДС 18% - 141 864,41 рублей.<}0{>Il prezzo del presente Contratto viene determinato dal calcolo del costo dei lavori sul Contratto (Allegato No. 3) ed __________________, IVA 18% =  ____________. inclusa.<0}

{0>Указанная в абзаце первом настоящего пункта стоимость работ  является твердой и может быть изменена только в случаях, предусмотренных действующим законодательством,  путем заключения сторонами дополнительного соглашения к настоящему договору.<}0{>Il costo dei lavori indicato nel par. 1 della presente clausola è fisso ed è soggetto alle modifiche soltanto nei casi previsti dalla legge in vigore per il mezzo della conclusione dai Parti del Contratto Supplementare al presente Contratto.<0}
                    {0>Заказчик  перечисляет Подрядчику аванс в размере 70% от суммы договора  в течении 3-х дней с момента подписания настоящего договора.<}0{>Il Cliente trasferisce all’Appaltatore l'anticipo nell’ammontare dei 70% del costo del Contratto nel corso di 3 giorni dal momento della conclusione del presente Contratto.<0}
3.2.
 {0>Окончательный расчет в размере 30% от суммы договора  за выполненные работы производится Заказчиком при положительном  заключении и получении всех согласований  и экспертиз проектной документации, необходимых для начала строительства после подписания сторонами Акта окончательной приемки в порядке, установленном пунктом 5.3. настоящего договора.<}0{>Il regolamento dei conti finale nell’ammontare dei 30% del prezzo del Contratto per i lavori eseguiti viene fatto dal Cliente nel caso della conclusione positiva e ricevimento di tutti i coordinamenti e perizie della documentazione di progetto necessari per l’inizio della costruzione, dopo la firma del Verbale d’Accettazione dalle Parti nell’ordine stabilito dalla cl. 5.3 del presente Contratto.<0}
3.4.
{0>Работы, выполненные Подрядчиком с отклонениями от требований нормативно-правовых актов, Задания на проектирование, иных исходных данных или с иными недостатками, а также не удовлетворяющие требованиям, установленным абзацем вторым пункта 3.2. настоящего договора,  не подлежат оплате Заказчиком до устранения Подрядчиком обнаруженных недостатков.<}0{>I lavori eseguiti dall’Appaltatore con le deviazioni dalle prescrizioni degli atti legali, dell’Ordine di progettazione o altri dati di partenza, o con gli altri difetti, nonché i lavori non conformi alle prescrizioni stabiliti nel par. 2 , cl. 3.3 del presente Contratto, non sono soggetti a pagamento dal Cliente fino all’eliminazione dall’Appaltatore dei difetti rilevati.<0}
4. {0>Права и обязанности сторон<}0{>DIRITTI E OBBLIGHI DELLE PARTI<0}
4.1.
{0>Заказчик обязан:<}0{>Il Cliente è obbligato:<0}
4.1.1. {0>Оплатить выполненные Подрядчиком работы на условиях, предусмотренных настоящим договором.<}0{>Pagare per I lavori eseguiti dall’Appaltatore ai condizioni previsti dal presente Contratto.<0}
4.1.2.
{0>По окончании выполнения Подрядчиком работ осуществить приемку их результата.<}0{>Eseguire l’accettazione dei risultati di tali lavori alla fine di sue esecuzione dall’Appaltatore.<0}  

4.1.3. {0>Обеспечить доступ Подрядчику  на территорию проектируемого объекта в рабочее время.<}0{>Provvedere l’accesso dell’Appaltatore sul territorio dell’oggetto progettato nel tempo operativo.<0}
4.1.4. {0>Утверждать, с указанием даты утверждения, необходимые промежуточные решения и изменения, предоставляемые Подрядчиком в виде чертежей и (или) пояснительных записок.<}0{>Approvare, con l’indicazione della data dell’approvazione, le decisioni intermediari necessari e modifiche, presentati dall’Appaltatore nella forma dei disegni e (o) note esplicative.<0}
           4.1.5. {0>Участвовать в необходимых случаях вместе с Исполнителем в согласовании готовой технической и проектной документации с соответствующими государственными органами и органами местного самоуправления.<}0{>Partecipare in casi necessari insieme all’Appaltatore nel coordinamento della documentazione tecnica e di progetto gia pronta nei rispettivi organi statali e autorità d’autogoverno locali.<0}
          4.1.6. {0>Оплачивать услуги сторонних организаций по согласованию Проекта и иной подлежащей согласованию документации  по  предъявлении Подрядчиком соответствующих счетов.<}0{>Pagare i servizi degli enti estranei per il coordinamento del Progetto e altra documentazione soggetta e coordinamento, alla presentazione dei rispettivi conti dall’Appaltatore.<0}
          4.1.7. {0>Выдать  Подрядчику  по   его   требованию   доверенность в случаях.<}0{>Rilasciare la delega all’Appaltatore sulla sua richiesta nei seguenti casi:<0} 

{0>Когда это необходимо,   на     совершение действий, предусмотренных настоящим договором.<}0{>Quando questo è necessario per l’esecuzione degli atti previsti dal presente Contratto;<0}
         4.1.8.  {0>Передать Подрядчику документацию и сведения, необходимые для проекта.<}0{>Passare all’Appaltatore la documentazione e i dati necessari per il progetto.<0}
         4.1.9.  {0>Нести другие обязанности, предусмотренные ст.<}0{>Svolgere altri obblighi previsti dall’Art.<0} {0>762 ГК РФ и применимым законодательством.<}0{>762 del Codice Civile della FR e la legge in vigore.<0}
4.2.
{0>Подрядчик обязан:<}0{>L’Appaltatore è obbligato:<0}
4.2.1. {0>Выполнить предусмотренные настоящим договором работы, обеспечив их надлежащее качество в соответствии с требованиями нормативно-правовых актов, Заданием на проектирование и иными исходными данными, не допуская выполнения объемов работ сверх лимитов их финансирования.<}0{>Eseguire i lavori previsti da presente Contratto, con provvedimento della sua dovuta qualità in conformità alle prescrizioni degli atti normativi, all’Ordine per la progettazione e agli altri dati di partenza senza permettersi eseguire i lavori oltre il limite del suo finanziamento. <0} 

4.2.2. {0>Приступить к исполнению обязательств и завершить работу в сроки, установленные настоящим договором.<}0{>Iniziare svolgimento dei sui obblighi e terminare i lavori nei termini stabiliti dal presente Contratto.<0} 

4.2.3. {0>Выполнить предусмотренную договором  работы лично.<}0{>Personalmente eseguire i lavori previsti dal Contratto.<0}


4.2.4. {0>Немедленно письменно предупредить Заказчика об обнаружении обстоятельств, не зависящих от Подрядчика, которые грозят годности результата выполненных работ либо создают невозможность их завершения в срок.<}0{>Avvertire il Cliente immediatamente per iscritto sul rilevamento delle circostanze non dipendenti dall’Appaltatore, che minacciano l’idoneità del risultato dei lavori eseguiti, o creano l’impossibilita del suo tempestivo termine.<0}
4.2.5. {0>Согласовывать готовую проектную документацию с Заказчиком, органами местного самоуправления.<}0{>Coordinare la documentazione di progetto pronta con il Cliente e con l’autorità d’autogoverno locali.<0}
4.2.6.
 {0>Передать Заказчику готовую проектную документацию и/или результаты иных выполненных по настоящему договору работ в порядке, предусмотренному разделом 5 настоящего договора.<}0{>Passare al Cliente la documentazione di progetto pronta e/o I risultati degli altri lavori eseguiti ai sensi del presente Contratto nell’ordine previsto dalla sezione 5 del presente Contratto.<0}
4.2.7.
 {0>Гарантировать Заказчику отсутствие у третьих лиц права воспрепятствовать выполнению строительных работ или ограничивать их выполнение на основе подготовленной Подрядчиком проектной документации.<}0{>Garantire al Cliente l’assenza dalle terze persone dei diritti per l’impedimento dell’esecuzione del lavori di costruzione o per la limitazione della sua esecuzione a base della documentazione di progetto preparata dall’Appaltatore.<0}
4.2.8. {0>Не передавать проектную документацию третьим лицам без письменного согласия Заказчика.<}0{>Non passare la documentazione di progetto alle terze persone senza lo scritto consenso de Cliente.<0}
   4.2.9. {0>Назначить в трехдневный срок с момента подписания настоящего договора представителей Подрядчика, ответственных за ход работ по настоящему договору, официально известив об этом Заказчика в письменном виде с указанием представленных им полномочий.<}0{>Nominare, nel corso di tre giorni dal momento della conclusione del presente Contratto, I rappresentanti dell’Appaltatore responsabili per l’esecuzione dei lavori sul presente Contratto, con l’avviso formale del Cliente su tal fatto per iscritto con l’indicazione dei poteri a loro conferiti.<0}
4.3. {0>Заказчик вправе:<}0{>Il Cliente ha il diritto:<0}
4.3.1. {0>В одностороннем порядке изменить объем всех предусмотренных настоящим договором работ не более,  чем на 5 % такого объема, в случае выявления потребности в дополнительных работах или прекращении потребности в предусмотренной договором части работ.<}0{>Do modificare unilateralmente l’ammontare di tutti I lavori previsti dal presente Contratto o della loro parte per non di più che 5% di tal ammontare nel caso di rilevamento della necessità dei lavori supplementari o cessazione del bisogno della parte di lavori previsti dal Contratto.<0}
{0>В этом случае Стороны заключают дополнительное соглашение к настоящему договору об изменении его цены пропорционально изменению объема предусмотренных договором работ.<}0{>In questo caso le Parti firmano il Contratto Supplementare al presente Contratto sulle modifiche nel prezzo d Contratto in proporzione al cambiamento dell’ammontare dei lavori previsti dal Contratto.<0}
4.3.2. {0>Требовать полного и надлежащего исполнения Подрядчиком обязательств по настоящему договору.<}0{>Chiedere l’esecuzione completa e dovuta dall’Appaltatore dei sui obblighi sul presente Contratto.<0}
4.3.3. {0>Осуществлять контроль за выполнением Подрядчиком работ по настоящему договору, не вмешиваясь при этом в его оперативно-хозяйственную деятельность.<}0{>Eseguire il controllo sulla realizzazione dall’Appaltatore dei lavori sul presente Contratto senza interferire nell’attività economica operativa dell’Appaltatore.<0}
4.4. {0>Подрядчик вправе:<}0{>L’Appaltatore ha il diritto:<0}
4.4.1. {0>требовать оплаты по настоящему договору при условии полного и надлежащего исполнения принятых на себя обязательств.<}0{>Chiedere il pagamento sul presente Contratto alla condizione della completa e dovuta esecuzione degli obblighi assunti.<0}
5. {0>Порядок сдачи и приемки работ<}0{>MODO DI CONSEGNA E ACCETTAZIONE DEI LAVORI<0}
5.1. {0>До прохождения разработанной проектной документации  иных согласований с уполномоченными организациями Подрядчик обязан предварительно письменно согласовать подготовленную проектную документацию с Заказчиком.<}0{>Prima del ricevimento dalla documentazione di progetto elaborata degli altri coordinamenti negli enti autorizzati, l’Appaltatore è obbligato di ottenere coordinamenti preliminari della documentazione di progetto dal Cliente.<0}

{0>Подготовленная проектная документация  передается Подрядчиком Заказчику по накладной, которая оформляется в двух экземплярах:<}0{>La documentazione di progetto preparata viene trasferita dall’Appaltatore al Cliente s base della bolletta d’accompagnamento fatta in due copie.<0} {0>по одному для каждой из сторон.<}0{>Una per una Parte.<0}
{0>Заказчик обязан в течение десяти рабочих дней предварительно согласовать подготовленную проектную документацию, либо представить Подрядчику письменные мотивированные возражения  с указанием недостатков, которые Подрядчику надлежит устранить.<}0{>Il Cliente è obbligato, nel corso dei dieci giorno lavorativi, ottenere il coordinamento preliminare della documentazione di progetto preparata, or presentare all’Appaltatore le obiezioni scritte motivate con l’indicazione dei difetti che devono esser eliminati dall’Appaltatore.<0}
5.2. {0>Окончательная приемка результата работ производится после получения всех согласований и экспертиз проектной документации, необходимых для начала строительства.<}0{>L’accettazione finale dei risultati dei lavori è fatta dopo il ricevimento di tutti i coordinamenti e  perizi della documentazione di progetto necessari per l’inizio della costruzione.<0}
5.3. {0>Окончательная приемка осуществляется в следующем порядке:<}0{>L’accettazione finale è fatta nel modo seguente:<0}
{0>- Подрядчик передает Заказчику полный комплект проектной документации, в том числе расчеты объемов строительно-монтажных работ, потребности в материалах и энергоносителях,  технологический регламент обращения со строительными отходами в количестве 5 (пяти) экземпляров и  электронную версию на магнитном носителе;<}0{> - l’Appaltatore passa al Cliente il completo della documentazione di progetto, compreso I calcoli dell’ammontare dei lavori di costruzione e montaggio, fabbisogno dei materiali e servomezzi, il regolamento tecnologico d’utilizzo ei residui di costruzione nella quantità di 5 (cinque) copie, nonché la versione elettronica sul media magnetico;<0} 
{0>- фактическая передача результата работ оформляется сторонами накладной в двух экземплярах и актом сдачи-приемки проектной продукции (форма №П 1) в 3-х экземплярах;<}0{> - passaggio attuale da risultato dei lavori è fatto dalle Parti per mezzo della bolletta in due copie e il Verbale d’Accettazione del prodotto di progettazione (modulo No. P1) in tre copie;<0}
· {0>Заказчик в течение семи рабочих дней со дня получения проектной документации по накладной проверяет комплектность этой документации, её соответствие Заданию на проектирование и иным исходным данным, подписывает и передает один экземпляр акта сдачи-приемки проектной продукции Подрядчику;<}0{>Il Cliente, nel corso di sette giorni lavorativi dal momento del ricevimento della documentazione di progetto sulla bolletta, controlla il completo di questa documentazione, la sua conformità all’Ordine per la progettazione e agli altri dati di partenza, firma e passa una copia del Verbale dell’Accettazione del prodotto di progettazione all’Appaltatore;<0}
· {0>в случае выявления некомплектности полученной документации, несоответствия её Заданию на проектирование,  иным исходным данным либо иных явных недостатков, Подрядчик вправе при подписании акта сдачи-приемки проектной продукции оговорить в нем обнаруженные недостатки или отказаться от подписания акта до момента их устранения.<}0{>Nel caso la documentazione ricevuta non è completa, o è stata rilevata la sua non conformità all’Ordine per la progettazione, agli altri dati di partenza, del rilevamento degli altri difetti, l’Appaltatore ha il diritto, durante la firma del Verbale dell’Accettazione del prodotto, stipulare i difetti rilevati o rifiutare la firma del Verbale fino al momento della sua eliminazione.<0} 

5.4.
{0>Заказчик вправе отказаться от приемки результата работ в случае обнаружения недостатков, которые являются существенными и не могут быть устранены Подрядчиком.<}0{>Il Cliente ha il diritto di rifiutare l’accettazione dei risultati dei lavori nel caso di rilevamento dei difetti che sono significanti e non possono esser eliminati dall’Appaltatore.<0}
        5.5. {0>В случае рассмотрения акта в более длительный срок, работы считаются выполненными в день передачи акта с готовой проектной документацией на рассмотрение.<}0{>Nel caso della considerazione del Verbale nei termini più brevi, I lavori sono considerati eseguiti nel giorno di passaggio del Verbale con la documentazione di progetto pronta per la considerazione.<0} 
    {0>Если по истечении срока, указанного настоящим пунктом подписанный со стороны Заказчика акт сдачи-приемки работ либо мотивированный отказ от приемки в письменном виде не поступит к Подрядчику, то работа считается принятой без замечаний и подлежит оплате.<}0{>Se, dopo la scadenza del termine indicato nella presente clausola, il Verbale d’Accettazione dei lavori firmato dal Cliente, o il rifiuto dell’accettazione  motivato scritto non viene passato all’Appaltatore, i lavori sono considerati eseguiti senza richiami e sono soggetti al pagamento.<0}
6. {0>Ответственность сторон и иные последствия<}0{>RESPONSIBILITA DELLe PARTI E ALTRE CONSEGUENZE<0}
{0>нарушения обязательств<}0{>DELLA VIOLAZIONE DEGLI OBBLIGHI<0}
6.1.
{0>В случае нарушения сроков выполнения работ не по вине Заказчика Подрядчик уплачивает Заказчику неустойку в размере 0,1 % от  стоимости работ по настоящему договору за каждый день просрочки.<}0{>Nel caso di violazione dei termini dell’esecuzione dei lavori non per colpa del Cliente, l’Appaltatore paga al Cliente la penalità nell’ammontare di 0,1% del costo dei lavori sul presente Contratto per ogni giorno di ritardo.<0}
6.2.
{0>В случае ненадлежащей разработки проектной документации, включая недостатки, обнаруженные при приемки, либо при последующем использовании проектной документации, в т.ч. в ходе строительства или в процессе эксплуатации объекта, созданного на основе проектной документации, Подрядчик обязан уплатить Заказчику неустойку в размере 1 % от установленной настоящим договором цены..<}0{>Nel caso dell’elaborazione non dovuta della documentazione di progetto, compreso I difetti scoperti durante l’accettazione, o nel caso del seguente uso della documentazione di progetto, compreso nel corso della costruzione o nel corso dell’uso dell’oggetto eretto a base della documentazione di progetto, l’Appaltatore è obbligato a pagare al Cliente la penalità nell’ammontare di 1% del prezzo stabilito dal presene Contratto.<0}
6.3.
{0>В случае нарушения установленных Заказчиком сроков устранения обнаруженных им недостатков (дефектов) в выполненной работе Подрядчик по требованию Заказчика уплачивает неустойку в размере 0,1% от действительной стоимости подлежащих исправлению работ за каждый день просрочки.<}0{>Nel caso di violazione dei termini stabilititi dal Cliente per l’eliminazione dei difetti (imperfezioni) scoperti da lui nel lavoro eseguito, l’Appaltatore, sulla richiesta del Cliente, paga la penalità nell’ammontare di 0.1% del prezzo attuale del costo dei lavori soggetti alla correzione, per ogni giorno di ritardo.<0}
6.4. {0>Уплата неустойки не освобождает Подрядчика от надлежащего исполнения принятых на себя по настоящему договору обязательств.<}0{>Pagamento della penalità non libera l’Appaltatore dalla dovuta esecuzione degli obblighi da lui assunti ai sensi del presente Contratto.<0}
     6.5. {0>Подрядчик не несет ответственность за невыполнение обязательств по настоящему договору, если оно вызвано действием или бездействием Заказчика, повлекшим невыполнение им собственных обязательств по настоящему договору перед Подрядчиком.<}0{>L’Appaltatore non è responsabile per mancata esecuzione dei sui obblighi sul presente Contratto se questa è stata causata dall’attività o inattività del Cliente che ha comportato sua mancata esecuzione dei sui obblighi sul presente Contratto nei confronti dell’Appaltatore.<0}
7. {0>Срок  договора.<}0{>TERMINE DEL CONTRATTO<0} 

7.1.
{0>Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания и действует до полного исполнения сторонами своих обязательств, но не позднее 31 декабря 2008 года.<}0{>Il presente Contratto entra in vigore dal momento della sua firma ed è valido fino alla completa esecuzione dalle Parti dei sui obblighi, pero non più tardi del 31 Dicembre, 2008.<0}
          7.2. {0>Заказчик вправе отказаться от исполнения договора в одностороннем (внесудебном)  порядке и потребовать возмещения причиненных убытков в случае следующих  нарушений Подрядчиком условий настоящего Договора,  которые стороны признают существенными:<}0{>Il Cliente ha il diritto di unilateralmente rifiutare l’esecuzione del Contratto (in modo non-giudiziario) e richiedere il risarcimento dei danni a lui causati nel caso delle seguenti violazioni dall’Appaltatore delle condizioni del Presente Contratto, che le Parti considerano sostanziali.<0}
· {0>однократного нарушения Подрядчиков более, чем на 30 календарных дней  сроков  выполнения этапа  работ на объекте по причинам, независящим от Заказчика<}0{>Violazione singola dalla parte dell’Appaltatore  per più di 30 giorni calendari dei termini della fase dei lavori sull’oggetto per i motivi non dipendenti dal Cliente;<0}
· {0>если задержка Подрядчиком конечного срока выполнения работ,  составляет более 50 дней;<}0{>Se il ritardo dall’Appaltatore dei termini finali dei lavori è  più di 50 giorni;<0}
· {0>если Подрядчик заявляет требования об увеличении цены Договора или изменении объема работ и заключении соответствующего дополнительного соглашения и отказывается выполнять обязанности на условиях о цене и объемах, предусмотренных данным Договором;<}0{>Se l’Appaltatore avanza le sue richieste sull’aumento del prezzo del Contratto nel caso di cambiamento dell’ammontare dei lavori e conclusione del rispettivo contatto supplementare, e rifiuta di eseguire i sui obblighi alle condizioni sul prezzo e l’ammontare previsti del presente Contatto.<0}  

{0>При этом договор считается расторгнутым на десятый день  с момента получения Подрядчиком нарочным  письменного уведомления от Заказчика о расторжении настоящего Договора.<}0{>Nel tal caso, il Contratto è considerato sciolto al decimo giorno dal momento del ricevimento dall’Appaltatore con il corriere della notifica scritta  del Cliente sul scioglimento de Contratto.<0} {0>А при отправке уведомления заказным письмом – на пятнадцатый день после отправки.<}0{>E nel caso do spedizione della notifica con la posta raccomandata – al quindicesimo giorno dal momento della spedizione.<0}
8. {0>Прочие условия<}0{>ALTRE CONDIZIONI<0}
8.1.
{0>Подрядчик передает Заказчику права на проектную документацию в момент подписания сторонами акта сдачи-приемки проектной продукции (форма №П 1).<}0{>L’Appaltatore consegna al Cliente I diritti per la documentazione di progetto al momento della firma dal Verbale dell’Accettazione del prodotto di progetto dalle Parti (modulo No P1).<0}
8.2.
{0>Результаты интеллектуальной деятельности Подрядчика, содержащиеся в разработанной в соответствии с настоящим договором  проектной документации, после оплаты работ являются интеллектуальной собственностью Заказчика.<}0{>I risultati dell’attività intellettuale dell’Appaltatore contenti nella documentazione di progetto elaborata ai sensi del presente Contratto, diventano la proprietà de Cliente dopo il pagamento dei lavori.<0}
8.3. {0>Споры, которые могут возникнуть между сторонами при исполнении настоящего договора, разрешаются путем переговоров.<}0{>Le controversie che possono sorgere tra le Parti durate l’esecuzione del presente Contratto, sono risolti per mezzo di trattative.<0} {0>При не достижении соглашения спор может быть передан заинтересованной стороной на рассмотрение Арбитражного суда Санкт-Петербурга и Ленинградской области.<}0{>Nel caso d’impossibilità di risoluzione della controversia, lei può esser deferita dalla parte interessata per la considerazione del Corte Arbitrale della città di San Pietroburgo e Regione di Leningrado.<0}
8.4. {0>Любые изменения и дополнения к настоящему договору действительны, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.<}0{>Qualsiasi modifiche e supplementi al presente Contratto sono validi solo se sono fatti in scritto e firmati da ambedue i lati.<0}
8.5. {0>Стороны обязаны в течение 5 дней сообщать друг другу об изменении своего места нахождения, почтового адреса, номеров телефонов, факсов и банковских реквизитов.<}0{>Le parti sono obbligate, nel corso di 5 giorni, notificare uno altro sui cambiamenti nelle sue  ubicazioni, indirizzi postali, numeri di telefoni, fax e requisiti bancari.<0}
8.6. {0>Все, что не урегулировано настоящим договором, регулируется действующим законодательством Российской Федерации.<}0{>Tutto cioè, che non è stato regolato dal presente Contratto, viene regolato dalla legge della Federazione Russa in vigore.<0}
8.7. {0>Настоящий договор составлен в двух  подлинных экземплярах, имеющих равную юридическую силу:<}0{>Il presente Contratto è stato fatto in due copie autentiche della stessa forza legale.<0} {0>1 экземпляра – для Заказчика, 1 экземпляр – для Подрядчика.<}0{>1 copia per il Cliente e 1 copia per l’Appaltatore.<0}
8.8. {0>К настоящему договору прилагаются и являются его неотъемлемой частью:<}0{>I seguenti documenti sono allegati al presente Contratto e sono la sua parte integrante:<0}
{0>Задание на проектирование – Приложение № 1;<}0{>L’Ordine per la progettazione – Allegato No. 1;<0}
{0>Календарный план выполнения работ – Приложение № 2;<}0{>Il Programma dei lavori  - Allegato No. 2;<0}
{0>Расчет стоимости работ по договору -  Приложение № 3.<}0{>Il Calcolo del costo dei lavori  -Allegato No. 3.<0}
9. {0>место нахождения и банковские реквизиты сторон<}0{>UBICAZIONI E REQUISITI BANCARI DELLE PARTI<0}
	{0>ЗАКАЗЧИК<}0{>IL CLIENTE<0}
	{0>подрядчик<}0{>L’APPALTATORE<0}
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